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Sigitas KANIŠAUSKAS

„Mano tapatybė dviguba, tad esu ir 
lietuvė, ir amerikietė“, – su vos juntamu 
amerikietišku akcentu tarė iš Bostono 
atvykusi vertėja. Viešnia susirinku-
siesiems pasakojo, kad jos tėveliai iš 
Lietuvos pasitraukė 1944 m. vasarą, 
artėjant antrajai sovietų okupacijai. 
B. Vaičjurgytė-Šležienė gimė Čika-
goje, kur buvo susitelkusi didžiausia 
lietuvių bendruomenė. Paskui šeima 
persikėlė į Bostoną. „Nors gyvenome 
amerikietiškoje terpėje, tačiau au-
gau lietuviškoje aplinkoje ir nuo pat 
mažens skaičiau lietuviškas knygas. 
Esu dėkinga tėvams, kurie perdavė 
meilės Lietuvai jausmą. Angliškai 
išmokau tik pradėjusi mokytis, o 
šeštadieniais vienuolika metų lan-
kiau lietuvišką mokyklą“, – toliau 
pasakojo B. Vaičjurgytė-Šležienė. 
Amerikoje gimusi tautietė aktyviai 
dalyvavo lietuviškoje kultūrinėje 
veikloje – šoko, vaidino scenoje, 
pati režisavo vaikams skirtus spek-
takliukus. 

Pirmoji jos pažintis su Mariaus 
Katiliškio kūryba prasidėjo prieš 
penkiasdešimt metų dirbant Bosto-
no universiteto radijuje. Ruošdama 
laidą apie lietuvių tautosaką, išvertė 
Mariaus Katiliškio apysaką, kurios 
pavadinimo dabar nebeprisimena. 
Radijo bendradarbis pasiūlė per-
skaityti rašytojo romaną „Miškais 
ateina ruduo“. „Galima sakyti, kad 
tai buvo meilė iš pirmo žvilgsnio. 
Jau pirmieji knygos puslapiai pake-
rėjo gamtos apibūdinimo lyrišku-
mo. Tiesa, kai kuriuos žodžius ne 
iš karto supratau“, – prisipažino B. 
Vaičjurgytė-Šležienė. Sužavėta per-
skaitytos knygos, Amerikos lietuvė 
nusprendė ją pristatyti ir anglakal-
biams skaitytojams. Tačiau pirma-
sis romano vertimas išėjo nevykęs. 

Žymiausias Mariaus Katiliškio kūrinys
suskambo anglų kalba

Pasvalio Mariaus Kati-
liškio viešojoje biblioteko-
je kovo pradžioje viešėjusi 
JAV lietuvė Birutė Vaičjur-
gytė-Šležienė pristatė į an-
glų kalbą išverstą rašytojo 
Mariaus Katiliškio roma-
ną „Miškais ateina ruduo“ 
(„Fall comes from the Fo-
rest“). Praėjusių metų rug-
pjūtį knygą išleido Čikagoje 
įsikūrusi Elizabeth Novic-
kas leidykla „Pica Pica“.

Viešnia kalbėjo, 
kad bėgant de-
šimtmečiams ji 
neužmiršo Ma-
riaus Katiliškio 
romano ir prie jo 
vėl sėdo artėjant 
rašytojo šimto-
sioms gimimo 
metinėms. Iš 
pradžių versda-
vo laisvalaikiu, 
o prieš ketverius 
metus išėjusi į 
užtarnautą po-
ilsį mėgstamam 
darbui galėdavo 
skirti kur kas 
daugiau laiko.

R o m a n ą 
„Miškais ateina 
ruduo“ ir kitus 
Mariaus Katiliš-
kio kūrinius nėra 
lengva skaityti, 
nes juose gausu 
dabar nebevartojamų ar retai varto-
jamų žodžių. „Skaitydami rašytojo 
kūrinius gėrimės jo stiliumi, gyva, 
sodria kaimo žmonių kalba, detaliais 
gamtos vaizdų aprašymais“, – kalbė-
jo renginio vedėja, lietuvių kalbos ir 
literatūros mokytoja ekspertė R. Gru-
binskienė. Jos nuomone, romano 
vertimas į anglų kalbą turėjo būti 
didžiulis iššūkis JAV gimusiai lietu-
vei. Juolab kad B. Vaičjurgytė-Šle-
žienė nėra profesionali vertėja – iki 
išeidama į užtarnautą poilsį ji dirbo 
apskaitininke įvairiose bendrovėse. 
Kalbėdama apie lietuvių ir anglų 
kalbos skirtumus, R. Grubinskienė 
atkreipė dėmesį, kad mūsų kalba yra 
labai sinonimiška. Kaip pavyzdį mo-
kytoja pateikė veiksmažodį „eiti“, 
turintį net 24 kitokios reikšmės ats-
palvius. Romano vertėja minėjo, kad 
ilgokai užtruko Mariaus Katiliškio 
kalbos „šlifavimas“, bandant anglų 
kalba perteikti kūrinio dvasią. Tačiau 
pernelyg nesigilino į literatūros kriti-
kų gvildenamą romano simboliką. Iš 
pagrindinių veikėjų jai labiausiai pa-
tiko skirtingi abiejų moterų – Agnės 
ir Monikos – personažai. Vertėja 
paaiškino, kad pažodinis knygos 
pavadinimas anglų kalba būtų per 
ilgas ir gremėzdiškai skambėtų. 
Tad pasirinko trumpesnį ir aiškesnį 
„Fall comes from the Forest“, kuris 
lietuviškai reiškia „Ruduo ateina iš 
miško“.

Mokymų ir edukacijų erdvė-
je susirinkę renginio dalyviai, iš 

kurių dauguma buvo Petro Vi-
leišio gimnazijos moksleiviai, 
išgirdo B. Vaičjurgytės-Šležienės 
teatrališkai perskaitytas dvi romano 
ištraukas anglų kalba. Viešnia kelis 
kūrinio egzempliorius padovanojo 
bibliotekai. Tad anglų kalbos įgū-

džius tobulinantys skaitytojai vi-
suomet turi galimybę susipažinti su 
vienu žymiausių Mariaus Katiliškio 
romano angliška versija.

Paklausta apie būsimus vertimus, 
B. Vaičjurgytė-Šležienė šypsodamasi 
tikino, kad jos prietarai neleidžia 
atskleisti nei autoriaus, nei knygos 
pavadinimo. Pasakė tik tiek, kad į 
anglų kalbą pasiryžo išversti popu-
liaraus lietuvių literatūros klasiko 
psichologinį romaną. 

Po renginio B. Vaičjurgytė-Šle-
žienė kartu su drauge nemažai laiko 
praleido Mariaus Katiliškio atmi-
nimo kambaryje. Paskui, lydimos 
bibliotekos darbuotojų, viešnios 
aplankė žymiausias Pasvalio vietas. 

Susitikimą su B. Vaičjurgyte-Šle-
žiene Pasvalyje pasiūlė organizuoti 
Seimo narys Stasys Tumėnas. Po 
parlamentaro skambučio lapkričio 
pabaigoje prasidėjo bibliotekos dar-
buotojų susirašinėjimas su vertėja. 
JAV lietuvė išverstą Mariaus Kati-
liškio romaną pristatė paskutinį va-
sario savaitgalį vykusioje tradicinėje 
Vilniaus knygų mugėje. 

Aidos GARASTAITĖS
ir Pasvalio Mariaus
Katiliškio viešosios

bibliotekos archyvo nuotr.

Birutės Vaičjurgytės-Šležienės į anglų kalbą išverstas 
Mariaus Katiliškio romanas „Miškais ateina ruduo“. 

Viešnia išraiškingai perskaitė porą ištraukų iš kūrinio.

Romano vertėja prie buvusios Pasvalio viešosios bibliotekos, kurios 
vedėju 1941–1944 m. dirbo Marius Katiliškis.

Lietuvos paštas informuo-
ja laikinai stabdantis pašto 
siuntų, kuriose siunčiami 
daiktai, siuntimą į Rusijos 
Federaciją. Rašytinė kores-
pondencija, t. y. laiškai ir 
atvirlaiškiai, į šią šalį ir toliau 
bus siunčiami.

„Iki šiol Lietuvos paštas į 
Rusiją adresuotas pašto siun-
tas siuntė tranzitu per Latvijos 
paštą. Tačiau Latvijos paštas 
informavo, kad siekiant tin-
kamai įgyvendinti Europos 
Sąjungos nustatytų sankcijų 
Rusijai reikalavimus, nebe-
priims pašto siuntų, kuriose 
siunčiami daiktai, jeigu nebus 
pateikiami papildomi daik-
tų kategoriją apibūdinantys 
duomenys. Šiuo metu Lietu-
vos paštas neturi sprendimo, 
kaip reikalaujamus duomenis 
perduoti, todėl šio reikalavi-
mo įvykdyti negali.

Norime pažymėti, kad 
Latvijos paštas nenustatė per-
einamojo laikotarpio reikalin-
giems pokyčiams atlikti, dėl 
ko Lietuvos paštas negalėjo 
iš anksto jiems pasiruošti“, – 
rašoma pranešime.

Šiuo metu Lietuvos paštas 
ieško sprendimų, kaip orga-
nizuoti pašto siuntų, kuriose 
siunčiami daiktai, siuntimą į 
Rusijos Federaciją. Atnaujinus 
paslaugų teikimą apie tai bus 
informuota.

Kaimyninei Lenkijai pasie-
nyje su Baltarusija ir Kalinin-
gradu statant prieštankines 
užtvaras, Lietuvoje bus rengia-
mi kontrmobilumo priemonių 
parkai, kuriuose bus laikomos 
ir, esant poreikiui, panaudo-
jamos inžinerinės struktūros, 
skirtos priešo stabdymui.

„Bus kuriami kontrmo-
bilumo priemonių parkai – 
tai vietos, kur bus sutelktos 
kontrmobilumo priemonės, 
fortifikacinės priemonės. Tai 
yra tie patys ežiai, įvairios ki-
tos priešo galimą judėjimą 
ribojančios priemonės, fizinės 
priemonės. Jau yra planuo-
jami pirkimai. Jie yra daromi. 
Tuose parkuose jos bus sau-
gomos, o gynybos planuose 
mes turėsime aiškias erdves, 
kur jas reikės išstatyti, esant 
poreikiui“, – penktadienį po 
Seimo Nacionalinio saugumo 
ir gynybos komiteto (NSGK) 
inicijuotos diskusijos žurnalis-
tams pranešė konservatorius 
Laurynas Kasčiūnas.

Šalyje bus įkurta 18 objek-
tų, skirtų laikyti ir saugoti 
kontrmobilumo priemones. 
Nors institucijos neatskleidžia 
konkrečių vietovių, L. Kasčiū-
nas patikino, kad parkai (kom-
paktiškos vietos, sandėliai) 
kursis savivaldybėse, esan-
čiose arčiau šalies pasienio.

Parkų steigimui ir inžine-
rinėms priemonėms įsigyti 
reikės atseikėti 18 mln. eurų.

Bus steigiami
kontrmobilumo
priemonių parkai

Laikinai stabdomas 
pašto siuntų
gabenimas į Rusiją




